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CLAY SANSKRIT LIBRARY Here is a new Clay Sanskrit Library 
translation of Volume One (of two) of 
“Preparations for War,” Book Five of the 
Maha·bhárata. 

The Pándavas believe they have 
completed the terms of their exile, 
though Duryódhana claims that they did 
not live unknown for the full thirteenth 
year, since Árjuna was recognized in 
the battle at the end of the preceding 
book, “Viráta.” While the Pándavas and 
Kurus make their preparations for war 
they organize a series of embassies to 
negotiate peace. This volume constantly 
highlights the inevitability of conflict and 
the futility of negotiation. 

Yet most characters are concerned 
that war between family cannot fail 
to be sinful. In response to their 
dilemma we have the “Sanat·sujatíya,” 
a philosophical passage to rival the 
“Bhagavad gita,” albeit not as famous. 
Like the “Gita,” the “Sanat·sujatíya” tells 
that karma will not chain one in the cycle 
of rebirth, provided that one can refrain 
from desire. Through understanding the 
truth of non-duality, that the world is 
mere illusion, one can be subsumed into 
eternal existence with Brahman. This 
view of dharma recognizes the limits of 
goodness and is grounded in human
self-interest without being amoral.

jjc

The embassies which structure “Preparations for War,” 
Book Five of the Maha·bhárata, are futile formalities. 
Peace has no real chance. From the outset each side 

assembles their armies. But in this first volume’s great 
philosophical passage, the “Sanat·sujatíya,” the Indian 

epic hero’s fundamental question is addressed: 
Where does true honor lie?
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 uvāca:

D .| .  mahā|prājño.
Dh.rtarā.s.tro mahī|pati .h:

«Vidura .m dra.s.tum icchāmi.
tam ih’ ānaya mā|ciram.»

prahito Dh.rtarā.s.tre .na dūta .h k.sattāram abravīt:
«īśvaras tvā .m mahā|rājo, mahā|prājña, did.rk.sati.»
evam uktas tu Vidura .h prāpya rāja|niveśanam
abravīd: «Dh.rtarā.s.trāya» dvā .h|stha .m «mā .m prativedaya!»

 . uvāca:
«Viduro ’yam anuprāpto, rāj’|êndra, tava śāsanāt.

dra.s.tum icchati te pādau. ki .m karotu, praśādhi mām.»

 .. . . uvāca:
«praveśaya mahā|prājña .m Vidura .m dīrgha|darśinam.

aha .m hi Vidurasy’ âsya n’ â|kalpo jātu darśane.»

 . uvāca:
«praviś’ ânta .h|pura .m, k.sattar, mahā|rājasya dhīmata .h,

‹na hi te darśane ’|kalpo jātu› rāj” âbravīdd hi mām.»

 uvāca:
tata .h praviśya Viduro Dh.rtarā.s.tra|niveśanam,

abravīt prāñjalir vākya .m cintayāna .m nar’|âdhipam:
«Viduro ’ha .m, mahā|prājña, sa .mprāptas tava śāsanāt.
yadi kiñ cana kartavyam; ayam asmi, praśādhi mām.»
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 continued:

W K D· said to his door-keeper: .
“I want to see Vídura. Bring him here quickly.” So,

sent by Dhrita·rashtra, the messenger said to the steward:
“e lord, the great king, wishes to see you, wise man.” Ad-
dressed in this manner, Vídura went to the king’s apartment
and said to the door-keeper: “Announce me to Dhrita·
rashtra!”

 - said:
“Vídura has come, lord of kings, at your command. He

wishes to see your feet. Tell me what he should do.”

· replied:
“Let highly intelligent, far-sighted Vídura enter. It is cer- .

tainly never inconvenient to see him.”

 - said:
“Enter the wise king’s inner chambers, steward, for the

king has told me that it is certainly never inconvenient to
see you.”

 continued:
Once he had entered Dhrita·rashtra’s apartment, Vídura

folded his hands and spoke to the king, who was lost in
thought: “It is me, Vídura, supremely wise man, and I have
come here as you ordered. If there is anything I must do,
then command me.”
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 .. . uvāca:
«Sañjayo, Vidura, prāpto garhayitvā ca mā .m gata .h.

Ajātaśatro .h śvo vākya .m sabhā|madhye sa vak.syati.
tasy’ âdya Kuru|vīrasya na vijñāta .m vaco mayā..
tan me dahati gātrā .ni, tad akār.sīt prajāgaram.
jāgrato dahyamānasya śreyo yad anupaśyasi,
tad brūhi tva .m hi nas, tāta, dharm’|ârtha|kuśalo hy asi.

yata .h prāpta .h Sañjaya .h Pā .n .davebhyo,
na me yathāvan manasa .h praśānti .h;

sarv’|êndriyā .ny a|prak.rti .m gatāni
‹ki .m vak.syat’, îty› eva me ’dya pracintā.»

 uvāca:
«abhiyukta .m balavatā dur|bala .m, hīna|sādhanam,

h.rta|sva .m, kāmina .m, coram āviśanti prajāgarā .h.
kac cid etair mahā|do.sair na sp.r.s.to ’si, nar’|âdhipa?
kac cic ca para|vitte.su g.rdhyan na paritapyase?»

 .. . uvāca:
«śrotum icchāmi te dharmya .m.

para .m nai .hśreyasa .m vaca .h
asmin rāja’|r.si|va .mśe hi

tvam eka .h prājña|sa .mmata .h.»

 uvāca:
«rājā lak.sa .na|sa .mpannas trailokyasy’ âdhipo bhavet

pre.syas te pre.sitaś c’ âiva, Dh.rtarā.s.tra, Yudhi.s.thira .h,*
viparītataraś ca tva .m bhāga|dheyena sa .mmata .h
arci.sā .m prak.sayāc c’ âiva dharm’|ātmā dharma|kovida .h.
ān.rśa .msyād, anukrośād, dharmāt, satyāt, parākramāt,
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 ’  –

· said:
“Vídura, Sáñjaya came here, and once he’d blamed me

for the present predicament, he left. He will tell us what
Ajáta·shatru had to say in the midst of court tomorrow.
At the moment I have no idea what the Kuru hero’s mes- .

sage was. It burns my limbs, and it draws out my insomnia.
Since you are skilled in what is right and profitable, tell me
what you see as best for a sleepless and fevered man, my
friend.

Ever since Sáñjaya returned from the Pándavas my mind
has not been properly at peace; all my senses have gone into
turmoil as I wonder now what he will say.”

 replied:
“Insomnia visits the weak man who is attacked by a

stronger opponent, it visits the man who has lost his means,
who has lost himself, and it visits a lover or a thief. You are
not touched by these great evils, are you, lord of men? Do
you burn because you covet another man’s property?”

· said:
“I want to hear what beneficial advice of ultimate righ- .

teousness you have to offer. For in the lineage of royal sages
you alone are honored as wise.”

 said:
“King Yudhi·shthira, possessed of the proper character-

istics, should be lord of the three realms. He is obedient to
you, and you abused his obedience by exiling him, Dhrita·
rashtra. You are the exact opposite of that man. Your loss
of sight means that you are deemed unworthy of a share
of the inheritance, despite the fact that you are virtuous in
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gurutvāt tvayi sa .mprek.sya bahūn kleśā .ms titik.sate.
Duryodhane Saubale ca, Kar .ne, Du .hśāsane tathā,
ete.sv aiśvaryam ādhāya katha .m tva .m bhūtim icchasi?
ātma|jñāna .m, samārambhas, titik.sā, dharma|nityatā.

yam arthān n’ âpakar.santi, sa vai pa .n .dita ucyate.
ni.sevate praśastāni, ninditāni na sevate;
a|nāstika .h, śraddadhāna, etat pa .n .dita|lak.sa .nam.
krodho, har.saś ca, darpaś ca, hrī|stambho, mānya|mānitā
yam arthān n’ âpakar.santi, sa vai pa .n .dita ucyate.
yasya k.rtya .m na jānanti mantra .m vā mantrita .m pare,
k.rtam ev’ âsya jānanti, sa vai pa .n .dita ucyate.

yasya k.rtya .m na vighnanti śītam, u.s .na .m, bhaya .m, rati .h,
sam.rddhir, a|sam.rddhir vā, sa vai pa .n .dita ucyate.
yasya sa .msāri .nī prajñā dharm’|ârthāv anuvartate,.

kāmād artha .m v.r .nīte ya .h, sa vai pa .n .dita ucyate.
yathā|śakti cikīr.santi, yathā|śakti ca kurvate,
na kiñ cid avamanyante narā .h pa .n .dita|buddhaya .h.

k.sipra .m vijānāti cira .m ś.r .noti;
vijñāya c’ ârtha .m bhajate na kāmāt;

n’ â|sa .mp.r.s.to vyupayuṅkte par’|ârthe;
tat prajñāna .m prathama .m pa .n .ditasya.

n’ â|prāpyam abhivāñchanti, na.s.ta .m n’ êcchanti śocitum,
āpatsu ca na muhyanti narā .h pa .n .dita|buddhaya .h.



     
(.)

  Kathleen Garbutt  .
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your soul and skilled in moral law. Due to his benevolence,
compassion, virtue, truth, strength, and the respect he ob-
serves towards you, he endures his many miseries. How can
you wish for prosperity when you have invested power upon
Duryódhana, Súbala’s son, Karna, and Duhshásana?

It is the man whose self-knowledge, effort, endurance, .
and eternal virtue do not drag down his goals, who is said
to be wise. What distinguishes a wise man is his pursuit of
laudable deeds and avoidance of reprehensible deeds. He
is not unorthodox but has belief. e man whom anger,
joy, greed, trumped-up modesty, or egotism cannot drag
away from his purpose, is said to be wise. e man whose
enemies do not know his intention, plan, or counsel, but
merely know his actions, is said to be wise.
e man whose plans are not obstructed by cold, heat,

fear, love, wealth, or poverty, is said to be wise. e man .
whose wise, transmigratory soul follows virtue and profit,
and chooses profit over desire, is said to be wise. Wise-
minded men want to do whatever they can, do do whatever
they can, and do not spurn anything.
is is the foremost sign of a wise man: he understands

quickly but listens at leisure, he cultivates his aim with
knowledge rather than from lust, and he does not meddle
in other people’s business unless requested to. Wise-minded
men do not long for the unattainable, they do not wish to
grieve for what is lost, and they are not confused in times
of disaster.



     
(.)
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niścitya ya .h prakramate, n’ ântarvasati karma .na .h,
a|vandhya|kālo, vaśy’|ātmā, sa vai pa .n .dita ucyate.
ārya|karma .ni rajyante, bhūti|karmā .ni kurvate,.

hita .m ca n’ âbhyasūyanti pa .n .ditā, Bharata’|r.sabha.
na h.r.syaty ātma|sa .mmāne, n’ âvamānena tapyate,
Gāṅgo hrada iv’ â|k.sobhyo ya .h, sa pa .n .dita ucyate.

tattva|jña .h sarva|bhūtānā .m, yoga|jña .h sarva|karma .nām,
upāya|jño manu.syā .nā .m nara .h pa .n .dita ucyate.
prav.rtta|vāk, citra|katha, ūhavān, pratibhānavān,
āśu granthasya vaktā ca ya .h, sa pa .n .dita ucyate.
śruta .m prajñ”|ânuga .m yasya, prajñā c’ âiva śrut’|ânugā,
a|sa .mbhinn’|ārya|maryāda .h pa .n .dit’|ākhyā .m labheta sa .h.

a|śrutaś ca samunnaddho, daridraś ca mahā|manā .h,.

arthāś c’ â|karma .nā prepsur mū .dha ity ucyate budhai .h.
svam artha .m ya .h parityajya par’|ârtham anuti.s.thati,
mithy” ācarati mitr’|ârthe yaś ca, mū .dha .h sa ucyate.
a|kāmān kāmayati ya .h, kāmayānān parityajet,
balavanta .m ca yo dve.s.ti, tam āhur mū .dha|cetasam.

a|mitra .m kurute mitra .m, mitra .m dve.s.ti hinasti ca,
karma c’ ārabhate du.s.ta .m, tam āhur mū .dha|cetasam.
sa .msārayati k.rtyāni, sarvatra vicikitsate,
cira .m karoti k.sipr’|ârthe, sa mū .dho, Bharata’|r.sabha.
śrāddha .m pit.rbhyo na dadāti, daivatāni na c’ ârcati,.

suh.rn|mitra .m na labhate, tam āhur mū .d .ha|cetasam.



     
(.)
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It is the man who acts upon his decision, who does not
give up half way through, whose time is not unproductive,
and who is self-disciplined, who is said to be wise. Wise men .
are attracted to noble deeds, perform acts for wealth, but
are not indignant at what is beneficial, bull of the Bharatas.
e man who is not pleased when he is honored, nor burns
when snubbed, but is as unruffled as a Ganges lake, is said
to be wise.
e man who knows the true nature of all creatures,

who knows the practice of all acts, and knows the means
of all men, is said to be wise. e man whose speech is elo-
quent, whose conversation is varied, who comprehends and
is quick-witted, and who can teach a text quickly, is said
to be wise. e man whose learning serves his wisdom and
whose wisdom serves his learning, and who does not breach
the customs of the noble, would win the title of wise man.
e man who is not educated yet arrogant, a beggar yet .

proud, and eager to attain his goal without work, is named
a fool by wise men. e man who abandons his own goal,
contributes to another man’s goal, and behaves deceitfully
on behalf of a friend, is said to be a fool. ey call a man
idiotic-minded if he longs for the undesirable, abandons
the desirable, and hates the stronger man.
ey call the man who treats his enemy like a friend,

hates and harms his friend, and undertakes wicked deeds,
idiotic-minded. Bull of the Bharatas, a fool broadcasts tasks
which need to be done, questions everything, and takes
ages to accomplish simple matters. ey call a man idiotic- .
minded if he does not give offerings to his ancestors, does
not worship the gods, and does not take friends as allies.



     
(.)

  Kathleen Garbutt  .
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an|āhūta .h praviśati, a|p.r.s.to bahu bhā.sate,
a|viśvaste viśvasiti mū .dha|cetā nar’|âdhama .h.
para .m k.sipati do.se .na vartamāna .h svaya .m tathā,
yaś ca krudhyaty an|īśāna .h, sa ca mū .dhatamo nara .h.
ātmano balam a|jñāya dharm’|ârtha|parivarjitam
a|labhyam icchan nai.skarmyān mū .dha|buddhir ih’ ôcyate.

a|śi.sya .m śāsti yo, rājan, yaś ca śūnyam upāsate,
kad|arya .m bhajate yaś ca, tam āhur mū .dha|cetasam.
artha .m mahāntam āsādya, vidyām aiśvaryam eva vā,.

vicaraty a|samunnaddho ya .h, sa pa .n .dita ucyate.

eka .h sa .mpannam aśnāti, vaste vāsaś ca śobhanam
yo ’|sa .mvibhajya bh.rtyebhya .h, ko n.rśa .msataras tata .h?
eka .h pāpāni kurute, phala .m bhuṅkte mahā|jana .h;
bhoktāro vipramucyante, kartā do.se .na lipyate.
eka .m hanyān, na vā hanyād i.sur mukto dhanu.smatā;
buddhir buddhimat” ôts.r.s.tā hanyād rā.s.tra .m sa|rājakam.

ekayā dve viniścitya, trī .mś caturbhir vaśe kuru,
pañca jitvā, viditvā .sa.t, sapta hitvā sukhī bhava.
eka .m vi.sa|raso hanti, śastre .n’ âikaś ca vadhyate;.

sa|rā.s.tra .m sa|praja .m hanti rājāna .m mantra|viplava .h.
eka .h svādu na bhuñjīta, ekaś c’ ârthān na cintayet,
eko na gacched adhvāna .m, n’ âika .h supte.su jāg.ryāt.



     
(.)
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An idiot, the lowest of men, enters when uninvited,
speaks endlessly when unasked, and puts his trust in the
cynical. e man who blames someone else, when in fact
it was he who was acting wickedly, and gets angry without
any authority, is the most idiotic of men.e man who, un-
aware of his own strength, wants to attain what is unattain-
able, devoid of moral law and profit, without doing any
work, is said to be foolish-minded.

My king, they call a man idiotic-minded who teaches
someone not his pupil, who serves a destitute man, and
who shares with the miserly. But the man who has gained a .
great goal, knowledge, or power, and who wanders around
without arrogance, is said to be wise.

Who is more malicious than the man who eats plenti-
fully but alone, who dresses gloriously in his clothes, and
who doesn’t share with his dependants? It takes only one
man to commit evil acts for people at large to suffer the con-
sequences. ose who experience the results are free from
guilt, but the perpetrator is polluted by blame. A single ar-
row fired by an archer may or may not kill, but intelligence
used by an intelligent man could destroy a kingdom and its
king.

Be happy by resolving upon two with one, bring three
under your control with four, conquer five, understand the
six, and disregard seven. A poisonous draft kills one, and .
one person dies by the sword, but disastrous advice kills
the king along with his kingdom and subjects. One should
not eat tasty food alone, nor should one deliberate matters
on one’s own. One should not go on a journey alone, or be
the only one who wakes up when everyone else is sleeping.



     
(.)
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ekam ev’ â|dvitīya .m tad, yad, rājan, n’ âvabudhyase,
satya .m svargasya sopāna .m pār’|âvārasya naur iva.

eka .h k.samāvatā .m do.so, dvitīyo n’ ôpapadyate:
yad ena .m k.samayā yuktam a|śakta .m manyate jana .h.
so ’sya do.so na mantavya .h; k.samā hi parama .m balam;
k.samā gu .no hy a|śaktānā .m, śaktānā .m bhū.sa .na .m k.samā.
k.samā vaśī|k.rtir loke, k.samayā ki .m na sādhyate?.

śānti|kha .dga .h kare yasya, ki .m kari.syati dur|jana .h?
a|t.r .ne patito vahni .h svayam ev’ ôpaśāmyati;
a|k.samāvān para .m do.sair ātmāna .m c’ âiva yojayet.
eko dharma .h para .m śreya .h, k.sam” âikā śāntir uttamā,
vidy” âikā paramā t.rptir, a|hi .ms” âika|sukh’|āvahā.

dvāv imau grasate bhūmi .h, sarpo bila|śayān iva,
rājāna .m c’ â|viroddhāra .m, brāhma .na .m c’ â|pravāsinam.
dve karma .nī nara .h kurvann asmil̃ loke virocate:
a|bruvan paru.sa .m kiñ cid, a|sato ’n|arcaya .ms tathā.
dvāv imau, puru.sa|vyāghra, para|pratyaya|kāri .nau:.

striya .h kāmita|kāminyo, loka .h pūjita|pūjaka .h.

dvāv imau ka .n.takau tīk.s .nau śarīra|pariśo.si .nau:
yaś c’ â|dhana .h kāmayate, yaś ca kupyaty an|īśvara .h.
dvāv eva na virājete viparītena karma .nā:
g.rha|sthaś ca nirārambha .h, kāryavā .mś c’ âiva bhik.suka .h.



     
(.)
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e One without a second,* a being whom you, my king,
do not understand, is truth; the stairway to heaven, like a
ferry between two shores.
ere is one and only one problem with the forgiving:

people assume that a man who possesses forgiveness is in-
competent. A man’s forgiveness should not be considered
a fault but his greatest strength. For while forgiveness is a
quality of the incompetent, forgiveness is also the adorn-
ment of the competent. Forgiveness is a means of subjuga- .
tion on earth, for what goal is not achieved through forgive-
ness? What can a wicked man do when he has the sword of
peace in his hand? Just as fire subsides when it has fallen
on the grassless ground, so the man who does not forgive
his enemy yokes himself with sins. Virtue is the one great-
est good, forgiveness the one ultimate peace, knowledge
the one greatest insight, and non-violence the one path to
happiness.

Just as a snake devours creatures that live in holes in the
ground, so the earth devours these two: a king who does
not fight, and a brahmin who does not go on pilgrimages. A
man shines in this world by doing two things: not speaking
unkindly, and not honoring anything wicked. ese are the .
two kinds of people who put all their faith in others, tiger-
like man: women who love men because others love them,
and those who honor men because others worship them.
ese are the two sharp, thorn-like diseases that ema-

ciate the body: a low man full of desire, and a powerless
man who is angry. ere are two sets of people whose un-
conventional behavior means they are not illuminated: a
householder who abstains from all work, and a mendicant


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(.)
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dvāv imau puru.sau, rājan, svargasy’ ôpari ti.s.thata .h:
prabhuś ca k.samayā yukto, daridraś ca pradānavān.

nyāy’|āgatasya dravyasya boddhavyau dvāv atikramau:
a|pātre pratipattiś ca, pātre c’ â|pratipādanam.
dvāv ambhasi nive.s.tavyau gale baddhvā d.r .dhā .m śilām:.

dhanavantam a|dātāra .m, daridra .m c’ â|tapasvinam.
dvāv imau, puru.sa|vyāghra, sūrya|ma .n .dala|bhedinau:
parivrā .d yoga|yuktaś ca, ra .ne c’ âbhimukho hata .h.

tray’ ôpāyā manu.syā .nā .m śrūyante, Bharata’|r.sabha:
kanīyān, madhyama .h, śre.s.tha, iti› veda|vido vidu .h.
tri|vidhā .h puru.sā, rājann: uttam’|âdhama|madhyamā .h.
niyojayed yathāvat tā .ms tri|vidhe.sv eva karmasu.
traya ev’ â|dhanā, rājan: bhāryā, dāsas, tathā suta .h;
yat te samadhigacchanti, yasya te, tasya tad dhanam.

hara .na .m ca para|svānā .m, para|dār’|âbhimarśanam,.

suh.rdaś ca parityāgas trayo do.sā .h k.say’|āvahā .h.
tri|vidha .m narakasy’ êda .m dvāra .m nāśanam ātmana .h:
kāma .h, krodhas, tathā lobhas. tasmād etat traya .m tyajet.
vara|pradāna .m rājya .m ca putra|janma ca, Bhārata,
śatroś ca mok.sa .na .m k.rcchrāt trī .ni c’ âika .m ca tat samam.
bhakta .m ca, bhajamāna .m ca, ‹tav’ âsm’ îti› ca vādinam
trīn etāñ chara .na .m prāptān vi.same ’pi na sa .mtyajet.



     
(.)
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engaged in work. ere are two sets of men, my king, who
stand beyond heaven: a master endowed with forgiveness,
and a beggar who is generous.

Wealth may be acquired correctly, but the following two
actions must be understood as transgressions: giving it to an
unworthy man, and not giving it to a worthy man. ere .
are two kinds of people who should have a solid rock tied to
their neck and be drowned: a rich man who is ungenerous,
and a beggar who is not austere. ere are two things, tiger-
like man, which split the disk of the sun: someone who
practices the discipline of renunciation, and someone who
dies face forward in battle.

Bull of the Bharatas, there are said to be three states of
men. ose who know the Veda know them as: inferior,
middling, and greatest. ere are three sorts of men, my
king: the best, the worst, and the middling. One ought to
match them properly to the three sorts of occupation.ere
are three groups who own no property, my king: wives,
slaves, and sons; for whatever wealth they have passes to
whoever owns them.
eft of someone else’s property, adultery with someone .

else’s wife, and abandoning a friend are the three sins which
bring destruction. e door to hell and self-destruction has
three forms: desire, anger, and greed. erefore, avoid these
three. e giving of a boon, a kingdom, and the birth of
sons, Bhárata, are three things which are equal to one: re-
lease from the trouble of an enemy. One who reveres you,
one who begs you, saying ‘I am yours,’ and one who has
come to you for refuge are three people whom one should
not abandon even in times of trouble.
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catvāri rājñā tu mahā|balena
varjyāny āhu .h, pa .n .ditas tāni vidyāt;

alpa|prajñai .h saha mantra .m na kuryān
na dīrgha|sūtrai, rabhasaiś, cāra .naiś ca.

catvāri te, tāta, g.rhe vasantu.

śriy” âbhiju.s.tasya g.rha|stha|dharme:
v.rddho jñātir, avasanna .h kulīna .h,

sakhā daridro, bhaginī c’ ân|apatyā.
catvāry āha, mahā|rāja, sādyaskāni B.rhaspati .h

p.rcchate tri|daś’|Êndrāya. tān’ îmāni nibodha me:
devatānā .m ca sa .mkalpam, anubhāva .m ca dhīmatām,
vinaya .m k.rta|vidyānā .m, vināśa .m pāpa|karma .nām.
catvāri karmā .ny abhaya .m|karā .ni

bhaya .m prayacchanty a|yathā|k.rtāni.
mān’|âgnihotram, uta māna|mauna .m,

mānen’ âdhītam, uta māna|yajña .h.
pañc’|âgnayo manu.sye .na paricaryā .h prayatnata .h:

pitā, māt”, âgnir, ātmā ca, guruś ca, Bharata’|r.sabha.
pañc’ âiva pūjayal̃ loke yaśa .h prāpnoti kevalam:.

devān, pit.̄rn, manu.syā .mś ca, bhik.sūn atithi|pañcamān.
pañca tv” ânugami.syanti yatra yatra gami.syasi:
mitrā .ny, a|mitrā, madhya|sthā, upajīvy’|ôpajīvina .h.
pañc’ êndriyasya martyasya chidra .m ced ekam indriyam,
tato ’sya sravati prajñā d.rte .h pātrād iv’ ôdakam.
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ey say, and a wise man would know, that there are
four things that should be avoided by a powerful king: he
should not take advice from men of little intelligence, pro-
crastinators, violent men, or spies. My friend, may you pos- .

sess good fortune, living by the duties of a householder, and
may these four reside with you: an elderly relative, a well-
born man who has fallen on hard times, a poverty stricken
friend, and a childless sister.

When asked by Indra, lord of the thirty gods, Brihas·
pati replied that these four things can take immediate effect,
great king. Learn them from me: the intention of the gods,
the opinion of the wise, the training of the learned, and the
destruction of miscreants. ere are four things which cre-
ate safety but which bestow fear when done improperly: an
Agni·hotra sacrifice instituted through pride, proud silence,
study through pride, and sacrifice done out of pride.

A man should take care of five fires with effort: one’s fa-
ther, one’s mother, fire itself, oneself, and one’s teacher, bull
of the Bharatas. Only by worshipping these five does one .

attain fame in this world: the gods, ancestors, men, men-
dicants, and guests are the fifth. Five things will go wher-
ever you go, following you: friends, enemies, the indiffer-
ent, those upon whom you depend, and those who depend
on you. If one of a mortal man’s five senses has a hole, then
the knowledge runs out, just as water leaks from a leather
water bag.
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.sa .d do.sā .h puru.se .n’ êha hātavyā bhūtim icchatā:

nidrā, tandrī, bhaya .m, krodha, ālasya .m, dīrgha|sūtratā.

.sa .d imān puru.so jahyād bhinnā .m nāvam iv’ âr .nave:

a|pravaktāram ācāryam, an|adhīyānam .rtvijam,

a|rak.sitāra .m rājāna .m, bhāryā .m c’ â|priya|vādinīm,.

grāma|kāma .m ca gopāla .m, vana|kāma .m ca nāpitam.

.sa .d eva tu gu .nā .h pu .msā na hātavyā .h kadā cana:

satya .m, dānam, an|ālasyam, an|asūyā, k.samā, dh.rti .h.

arth’|āgamo, nityam a|rogitā ca,

priyā ca bhāryā priya|vādinī ca,

vaśyaś ca putro, ’rtha|karī ca vidyā

.sa .d jīva|lokasya sukhāni, rājan.

.sa .n .nām ātmani nityānām aiśvarya .m yo ’dhigacchati

na sa pāpai .h kuto ’n|arthair yujyate vijit’|êndriya .h.

.sa .d ime .sa.tsu jīvanti, saptamo n’ ôpalabhyate:

caurā .h pramatte jīvanti, vyādhite.su cikitsakā .h,

pramadā .h kāmayāne.su, yajamāne.su yājakā .h,.

rājā vivadamāne.su, nitya .m mūrkhe.su pa .n .ditā .h.

.sa .d imāni vinaśyanti muhūrtam an|avek.sa .nāt:

gāva .h, sevā, k.r.sir, bhāryā, vidyā, v.r.sala|sa .mgati .h.
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A man who wishes for prosperity should avoid these six
faults: sleep, laziness, fear, anger, sloth, and procrastination.
A man should abstain from these six as though they were
a broken ship on the sea: a teacher who does not teach, a
priest who is not learned, a king who does not defend, a .

nagging wife, a cowherd who longs for the village, and a
barber who longs for the forest.

But there are also six virtues that a man should never
avoid: truth, generosity, industry, politeness, forgiveness,
and constancy. My king, reaching one’s goals, constant
health, an affectionate and kindly spoken wife, slaves, sons,
and knowledge which brings profit, are the six pleasures of
the world of the living. e man who achieves lordship over
these eternal six within himself, and has his senses under
control, will not meet evil or disadvantage from any quarter.
ese six live off another six, but no seventh can be found:

thieves live off negligence, doctors live off the diseased, lust- .

ful women live off lustful men, sacrificers off those who sac-
rifice, kings off the quarrelsome, and teachers always live off
fools. ese six are lost through a moment’s carelessness:
cattle, servants, the harvest, one’s wife, knowledge, and a
community of low born people.
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.sa .d ete hy avamanyante nitya .m pūrv’|ôpakāri .nam:

ācārya .m śik.sitā .h śi.syā .h, k.rta|dārāś ca mātaram,

nārī .m vigata|kāmās tu, k.rt’|ârthāś ca prayojakam,

nāva .m nistīr .na|kāntārā, āturāś ca cikitsakam.

ārogyam ān.r .nyam a|vipravāsa .h,

sadbhir manu.syai .h saha sa .mprayoga .h,

sva|pratyay’|āv.rttir, a|bhīta|vāsa .h

.sa .d jīva|lokasya sukhāni, rājan.

īr.sur, gh.r .nī, na sa .mtu.s.ta .h, krodhano, nitya|śaṅkita .h,.

para|bhāgy’|ôpajīvī ca .sa .d ete nitya|du .hkhitā .h.

sapta do.sā .h sadā rājñā hātavyā vyasan’|ôdayā .h,

prāyaśo yair vinaśyanti k.rta|mūlā ap’ īśvarā .h:

striyo, ’k.sā, m.rgayā, pāna .m, vāk|pāru.sya .m ca pañcamam,

mahac ca da .n .da|pāru.syam, artha|dū.sa .nam eva ca.

a.s.tau pūrva|nimittāni narasya vinaśi.syata .h:

brāhma .nān prathama .m dve.s.ti, brāhma .naiś ca virudhyate,

brāhma .na|svāni c’ ādatte, brāhma .nā .mś ca jighā .msati,

ramate nindayā c’ âi.sā .m, praśa .msā .m n’ âbhinanadati,

n’ âinān smarati k.rtye.su, yācitaś c’ âbhyasūyati..

etān do.sān nara .h prājño budhyed, buddhvā visarjayet.
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ese six former benefactors are always treated contemp-
tuously: so it is between students and teachers, married girls
and their mothers, those whose desire has passed and their
wives, those who have completed business transactions and
their creditors, those who have crossed the wilderness and
their vessel, as well as the sick and their doctors. Health,
freedom from obligation, living in one’s home country, con-
tact with good men, living free from fear, and living ac-
cording to one’s own rules: these are the six pleasures of the
world of the living, my king. e envious man, passionate .
man, discontented man, angry man, distrustful man, and
the man who depends on hand-outs from others, are the six
who are eternally miserable.

A king must always avoid the seven sins which are the
means to ruin, and because of which, as a general rule,
even firmly rooted kings perish: women, gambling, hunt-
ing, drinking, and insulting language as the fifth, as well as
especially violent punishment, and putting wealth to bad
use.
ere are eight omens of a man’s destruction: the first is

his hatred of brahmins, next his fighting with brahmins, his
theft of brahmins’ property, his wanting to kill brahmins,
the pleasure he takes in ridiculing them, his displeasure in
praising them, his failure to remember them in his affairs, .
and his indignation when they entreat him. ese are the
faults which a wise man who makes use of his intelligence
would be sensible to avoid.
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